
ігою тбшпни
Г. Тбнлмом

" 8 т 1981.

I

^Шота   і
Находясь в Тбилиси, я

имел возможность позна-
комиться с замечатель-
ной книгой Василия Чача
нидзе: «Руставели на язы-
ках народов мира». Не-
трудно было Мне найти
и то место в книге, где
упоминается литовский
перевод поэмы, осуществ-
.ленный Ионасом Грайчу-
кнасом.

Руставели стал достоя-
нием моего народа в 1971
году. Предисловие к кни-
ге написал выдающийся
литовский поэт, лауреат
Ленинской премии Эдуар-
дас Межелайтис, который

ознакомил'читателя с эпо-
хой Руставели и с гру-
зинской литературой тех
времен. Поэма полностью
переведена в стихотвор-
ной форме и является ре-
зультатом долгих лет тру-
да и поисков.

В отличие от оригина-
ла, литовский перевод
имеет в первой и третьей
строках строфы по 16 сло-
гов, а во второй и четвер-
той — по 15 слогов. Со-
ответственно , рифмуются
первая и третья строки и
вторая с четвертой. В
рифме, как правило, сов-
падают       два   последних

.   Шота   на
слога.

Любому переводчику,
насколько мне известно,
«шагать» наравне с риф-
мами Руставели весьма
затруднительно, так как
великий мастер стиха
рифмует триі четыре, а
то и пять слогов, подгонял
слова с удивительным ис-
кусством. Любой пере-
водчик повторить то же са-
мое на другом языке, ее
тественно, не может, он
лишь частично достигает
желаемого.

Литовский народ тепло
принял великого грузин-
ского поэта, его философ-

эсперанто
ское кредо, его гуманизм,
житейскую мудрость, бес-
смертные афоризмы.

Во время пребывания
р, столице Грузии дове-
лось мне познакомиться
и с переводом Руставели
на язык эсперанто. Вот
уже несколько лет, как
Зураб Александрович Ма-
кашвили ведет эту работу
с исключительным упорст-
вом/ Переводчик строго
соблюдает руставелевскиг
слоги.

В стихотворном пере-
воде я хотел бы особо вы-
делить афоризмы, на ко-
торые переводчик обратил

особое внимание. Имея
большое преимущество
читать произведение в
оригинале, переводчик до-
бился определенной смыс-
ловой точности. Перевод
афоризмов с грузинского
на эсперанто произведен
ка высоком уровне.

Как мне известно, афо-
'ризмы РустаБели несколь-
ко  месяцев    тому  назад
были  изданы  в  Тбилиси ,
отдельной книгой с хоро-'
шими иллюстрациями.

Было бы желательно!
те же афоризмы издать и
на языке эсперанто, что
расширит круг знатоков и
почитателей самобытной
культуры  Грузии.

П. ЧЕЛЯУСКАС.
педагог-эсперантист.
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